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The article reviews the Tatar-Russian-Latin Explanatory Dictionary of fish names (“Balyk
atamalarynyn Tatar-Rus-Latin anlatmaly suzlege” = “Tatar-Russian-Latin Explanatory Dictionary of

Ichthyonyms”) by O. Galimova.

The dictionary contains more than 1800 fish names in the Tatar language and their interpretation,
next to each term a translation into Russian and a generally accepted scientific term in Latin are given.
The terminological dictionary will be useful to biologists, school teachers, a wide range of
practitioners in fisheries, as well as to specialists interested in environmental issues, protection and
rational use of aquatic biological resources. The article provides information about the structure of the
dictionary, various examples from the dictionary and new ichthyonyms proposed by the author.
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The emergence of the first Tatar terminological
dictionaries is related to Kayum Nasiri’s activities.
The publication of his works — the dictionary
“Istiliyakhate Zhagrafiya” in 1890, which con-
tained geographical terms, and the work “Gulzar
va Chamanzar, yagni, ulanlek va chachaklek” in
1894 — expand the horizons of Tatar terminology,
attracting scholars’ attention to this field of
science. With the establishment of the Scientific
Center in Kazan in 1920 and the “Commission for
the Implementation of the Tatar Language” within,
the number of publications of such dictionaries
considerably increased, and the collection and
systematization of terminology in various fields of
science became a topical issue. As a result,
dictionaries that contained terms, related to such
sciences as mathematics, physics, chemistry,
jurisprudence, agriculture, etc. were printed and
they made a significant contribution to the
development of Tatar terminology. As for recent
times, the mass publication of terminological
dictionaries dates back to the 1960s and 1980s,
especially the 1990s, and early 21°* century.

Today, there are about 30 scholarly
dictionaries in Tatar lexicography. Dictionaries of
bird names, fish names, and plant names have been
added to this list in recent years. The fact that they,
like the first dictionaries compiled by K. Nasyri,
are related to nature and biology shows that this
type of vocabulary is in particular demand.

lexicography, dictionaries of the Tatar language, vocabulary,

The reviewed dictionary provides a complete
and accurate explanation of each fish, indicating
the generally accepted variants of Russian and
Latin fish terms used in the Tatar language. Taking
into account the fact that our ancestors used to fish,
that fish farming is a fast-growing area of food
production today, that many ichthyonyms have not
been translated into Tatar yet, the compilation of
such a dictionary is very timely.

The dictionary contains information about the
terms from school textbooks and scientific litera-
ture, about fish, living in the waters of Tatarstan
and Russia, and includes the terms of ocean and
sea fish found in ichthyologic literature, as well as
exotic species used by seafood masters.

The work is based on rich lexical material from
scientific works on the Tatar language, different
types of dictionaries and the studies of fishing
terms. The dictionary summarizes 168 groups and
lists the names of 1459 ichthyonyms, 166 dialectal
ichthyonyms and 485 classifications (tribe, family,
detachment, class) in the Tatar language, giving
them in the alphabetical order. In order to provide
complete information about the fish, the entry
states the fish tribe, its habitat, color, and shape, its
size and the status of acclimatization and
conservation.

The Dictionary of Ichthonyms places great
emphasis on the terms of classification, including
their construction. Various meanings of the word
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are given separately, stating if the suffixes -zap/-
nap (-nap/-uap) are added to the species names, if
the word balyklar is added to the family names, if
the terms can be coined according to the same
order, or the tribe and family terms are matched.

The main part of the dictionary provides
explanations of ichthyonyms, their Russian and
Latin versions and classification terms. The main
part is followed by an alphabetical list of Russian-
language terms and proverbs that include fish
terms.

The entry of the terms is structured as follows:
first comes the main term, then the class,
detachment and family; tribal terms, related to the
main term, are given in the alphabetic order. For
example:

(Gadi) korban balyk BREAM (ORDINARY)
Abramis brama from the Carp family; living in
many parts of European waters, in the waters of
Siberia and the Caucasus, with gray skin, golden
brown sides and a yellowish belly; an object of
hunting; dial. Ak balyk, daran chabak
(maymychlary), lach, lish, luzha, lush ak kuzle
korban balygy k. Akkuz.

Amur ak korban balygy BREAM, AMUR
WHITE, Parabramis pekinensis from the Carp
family; a fish living in the waters from the Amur
waters to South China, weighing up to four kilo-
grams, with yellow skin, a silver belly; an object of
breeding [p. 74].

Fish terms, used only in the dialects of the
Tatar language, are marked with the sign dial.
(dialectism). For example:

Kushbash CHUB Leueiscus cephalus --- dial.
muklits, chabatabash [p. 79].

Some fish may have about 20 dialectal
variants. For example, the following synonyms are
found in the Tatar language for the term et balygy
(viun, piskun): arysh balygy, zhylan balygy, zhylan
balyk, zhylan etlaye, zhyltay, zhyrnay, balyltai,
yylan balygy, yylan balyk, mayma balyk, mazhyi,
atekach, atem, etlach balygy, etbalyk, etli, etli
balyk, etluch, etmay, etanay, yaltyr balyk [p. 154];
variants of the term maymych in different accents:
aldauka, balyk chagalary, bukkorsak, vak balyk,
zanglay, kerka, kom melese, kos, kugal, mayma,
mayma balyk, maymuch, mal, mele, meletke,
chabatabash maymuch, maluk, milek, moima,
molo, molde, molok, meray balygy, myzhyk,
pakarach, pechtar, pioner, serde, syr, tashbash,
urlay balyk, chordy, shakalay [p. 88].

Literary language synonyms are given in the
alphabetical order and more often are marked with
the letter k. (see) next to the main term; in rare

cases they are placed next to their counterpart:
orchykbalyk k. sevryuga [p. 101], ranchu k.
aryslaanbash [p. 109], ukbash k. sevryuga,
ukboryn k. sevryuga [p. 136], etc.

The dictionary also includes the terms that
have not been used in the Tatar language so far and
are suggested by the author. To distinguish them,
they are marked with the sign (*): yrzhyktesh *
scalozub, pavlinkuz * pavlinoglaz, callistus *
callistus, mikizha * mikizha, etc.

The terms, related to the classification of fish,
will always be an important material to use in
dictionaries, by biologists and textbook compilers
as the dictionary provides a complete explanation
of the names of family, tribe, and detachment. For
example,
family names:

Dingez  chabaklary = KORYUSHKOVYYE
(SMELT) 1) Osmetridae from the squad of smelt; A
family of silver-billed long-tailed fish living in the
Atlantic, Pacific and North Pacific basins; objects
of hunting; 2) KORYUSHKI (SMELT) Osmerus is
a species of small fish families that live in the
Atlantic, Pacific and North Pacific Ocean basins;
this term unites species of smelt living in European
and Asian seas [p. 146];

Irenlach balyklar GUBANOVYE from the
squad of trout, a family of long-bodied, thick-
mouthed, large-scaled, light-colored fish [p. 63];

tribal names:

Zheple balyklar RYBY NITENOSTSY Ctenops
from the squad of Labyrinth fish; a species of fish
which belly fins are like threads; an aquarium
object [p. 59].

At the end of the dictionary, proverbs,
including fish names, are given. There are such
proverbs among them as tymyzyk kulda taban yatar
(a bream lurked in a quiet lake); horkem uz zhayyn
karyi — zhayen do lainy karyi (everyone chooses
what he likes, as for catfish, it chooses silt);
churtan — tirando soltan (pike is the queen of the
depth); yar zhimerelsa, zhayen ulo (if the shore
collapses, the catfish will die); vak balyklar
arasynda yezgon chabaklar tugel (roach does not
swim among small fish).

In conclusion, it should be noted that the
vocabulary is rich in lexical material. The selected
terms are highly researched and systematized. This
dictionary, which provides extensive information
about fish, will serve as a useful reference book for
biologists, ichthyologists, conservationists, com-
pilers of dictionaries, translators, radio and
television reporters, press staff, teachers and
general public.
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PUJIOJIOI'UA PIOHHIPE KAHINJIATBI OJIbI'A HUKOJIAEBHA
I'AJIMMOBAHBIH «BAJIBIK ATAMAJIAPBIHBIH TATAPYA-PYCYA-
JIATHUHYA AHJIATMAUJIBI CY3JIET'E»HO (2019) BIs1/IOMO

SuabsBupa Updar kb13b1 Caduna,

TP ®Amnen I'.M6pahumor ucem. Ten, ogobusit hom coHraTh HHCTUTYTHI,

Poccus, 420111, Kazan m., K.Mapkc yp., 12 Hue fiopT,
7idillia@mail.ru.

Basimomone  ¢unonorust ¢onnope kanammatsl O.H. TamumoBanbiH «bajiblk  aramaiapbIHBIH
TaTapya-pycua-JaTHHYa aHJaTMalbl Ccy3lere»Hs aHanu3 scana. Cysnekto 1800 noH apTek TaTtap
MXTHOHMMHApBIHA aHJIaTManap KUTEPENTrsH, TEpMUHHAPHBIH pyc hoM JaTHH TEJUISpPEHASre roMyM
KaOyJl UTENroH BapHaHTIAapbl OMpeNraH. AHyjaTManap hop OaibIKHBIH CEMbSUIBITHI, SISy apeajsbl,
Tece, 3ypJIBITbl KYPCOTENISH TYJbl MOrbIyMaTTaH Tblii0apaT. OcToMo OenemMa Oynapak, kaidep
OanpIKIapHBIH ~ OpoMblicenna  ohoMusiTe, akKkBapuymaa  YCTepeny, YpueTy  MOMKHHIIETE,
aKKIMMAaTH3alMsIIOHY, CAKIaHy CTaTyChl Ja KYPCOTEIroH. ABTOPHBIH OaJIbIK aTaMaJIapblH KYMbEIIIBIK
(oHHU OWPOHY-THKIIEPEHYIOPCHEH HOTIDKoce OyiraH oliere Xe3MoT Tarap TeJNEHI® KyJUIaHbLIa
TOpraH OapiblK WXTHOHMMHApHBI CHCTEMara cajblll, Oep ypbhlHAA TyIUlaraH dYbraHak OyJapak
KbIHMMOTIIE. BostmoMono Cy3JieKHEH CTPYKTypachl, Te3eNeIle TYPBIHAA MOTBIYMAaT hoM CY3JIEeKToH

Mucajlsiap KUTCpEa.

Ten TemeHYd 1P : UXTHOHUM, JIEKCUKOTpadusi, TaTap Teje CY3JIeKIope, JeKCUKa, TEPMUHOJIOTHS,

JICKCUKOJIOI'Us.

Tarapua OepeHUE TEPMHHOJOTHK CY3JIEKIOP-
HeH aeHbsra kuye K. Haceriipu smraonnere 6emoH
Ootinonron. [lamumuen 1890 enpma reorpadus
TEPMUHHAPBIH Tymularan «McTunsxate >Xarbpa-
¢us» cysnere, 1894 emna «l'em3ap BS 4oMmoH3ap,
SATHHA  YJOHJEK BY YOUOKJIEK»  XE3MOTIIope
0AachUIBIN YBITY TaTap TEPMUHOJIOTHSCEHEH O(BIK-
JMApblH KUHOWTEN KUOopo, OenrewriopHeH Oy
OJIKOrd UrbTHOApBIH apTThipa. 1920 Hue enaa
Kazanga reliiibMu Y39K OCIIBII, aHBIH KapUIbIHIA
«Tarap TeJleH TraMonre amblpy KOMHUCCHSCE
SIIYoHJIere OaliaHrad, MOHABIH Tep CY3JIEKIap
OacTelpy aepy4ya aKTHUBIANIBII KHUTS, TOpJC
OJIKJIOPra KaparaH TEpMHHOJIOTUSHE —TYIUIAy,
cucTeMara caiy dIle KOHY39K MOCHOJIOra SHIISHA.
Hotmxomo, maremaruka,  (Qu3uKa,  XUMUS,
IOPUCIIPY/ICHIIMS, aBBUT XYXKalbITbl h.0. (hoHHOPID
KarbUIBIIUIBI TEPMHUHHAPHBI TYIUIAraH CY3JEKISp
IeHbsl Kype hoM amap Tarap TepMHHOJIOTHSCE
yCelleHs cu3esiepiek ejem  kepro. SHapax
YqOopjapHbBl airaHaa, TEPMUHOJOTHK —CY3JIEKIap
kymion Oaceury XX raceipabie 60—80 Hue ensapsl,
aepyda 90 Hubl eutap hom XXI raceip OaribiHa
TYpBI KWJIQ.

Byrenre keHmo Tarap JeKCHKOTrpaduIceHId
(Gonnu roHanemrare 30 ra SKbBIH Cy3JieK Oap.
CoHrpl emnapaa anere MCeMieKks Oep-Oep apTiibl
JIOHBS] KYPToH KOII aramasapsbl, Oajblk aTamaiapsl,

yCeMJIeK aTaManapbl CY3JIEKJIope /9 OCTaIjIe.
AnapueiH  pma, K. Haceliipy Te3eraH Toyre
CY3/eKIop KkeOek, Ta0urath, OHOJIOTHS OCJIoH
Ooline Oyysl oJiere Tep JEKCUKAHBIH aepyyva aKTHB
KYJUTAHBITYBIH KYPCOTa.

Bostimona TopraH cysJiek TaTap TeleHAd KyJuia-
HBUIBIIITA OyJiraH OaJibIK aTamajiapbiHbIH pyc hom
JIATHUH TEICHJOre TOMYM KaOyll UTENroH BapUaHT-
JapbIH Kypcarten, hop OasibIkka TyJbI, TeOral
agyaTMa Oupa. Ara-0a0anapblObI3HBIH JJIEKTOH
OaJIBIKYBUIBIK  OENIOH IIerbUTBISHYEeH, OyreHre
KOHJIO aKBapuyM/ia OaJIbIK YPUSTYHEH aira KUTYeH
hom oners kamgop OWMK Kyl HXTHOHUMHAPHBIH
TaTapyara TOpXKEMAlope  OyJIMaBbIH — HCOIKO
ayNraHja, MOHJIBIN CY3JieK OUK KUPIK UJIE.

Cysznekto Tarapctan hom Poccus cysibik-
JlapbIHAA SIId TOpraH Oajibikaap hoM MoKTaIm

JIOPECICKIIOPEHId, (DOHHU-TIONMYISp  9MA0UsITTa
odparaH TEpPMHHHAp TYpbIHAA ThIHA TYTel,
HUXTHUOJIOTUK 3}196I/I$ITTa KyJUJIaHBLIT'aH OKC€aH,

JUHre3 OasbIKIIaphl, am-cy OcTalapbl 93epiiu
TOpPraH 5K30THK TOPJIOP TypblHAA Ja MOrbyMaT
Tabapra Oyia.

Xe3MoT TaTap TEJEHEH Tepiie THUIl Cy3JeK-
nopeHs hom aBTOPHBIH OaNBIKYBUIBIK aTamaiapblH
OUMpoHYTd OareluIaHTaH (OHHU XE3MITEHJIOTEe Oaii
JIEKCUK  MaTepuaira HUTE3JIOHEN  DIUIOHTOH.
Cysnekra 168 osira Tymiamn, andaBuT TOPTHOCHID
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Tarap TeJIeHEeH omo0u TeneHaore 1459 uxTHOHUM,
166 numamekTanb uxTHOHMM hoMm 485 kimaccuduka-
us (BIPYT, CEMBSUTBIK, OTPSIZI, KIJAcC) aTamachl
KHTEPEIToH. Ballblk TyphIHIA TYJIBI MOrbIyMaT
Oupy Makcartbl OCIIoH, aHJaTMaiapia aJlapHBIH
CEMBSUTBITHI, SISy apeaysl, Tece, GopMmachl, 3yp-
JIBITBI, TTPOMBICEN OaJbIKIIAPBIHBIH hoM akBapuyM-
Jla ypYeTens TOpraH OalbIKJIapHBIH aKKINMaTH3a-
LUSTOHY, CaKIIaHy CTaTyChl KYPCOTENToH.

HNxtronnMHap cys3iereHas Kiaccuukanus
TEPMHUHHAPBIHA, IIYJ WCONTOH aJapHBIH SCAJIbI-
mbIHA 3yp UrbTHOap OmpenroH. blpyr atamamaps
TOp WCEMEHO -1ap/-1dp (-Hap/-Hap) KyIIBIMYACHI
STITaHBIN, CEMbBSJIBIK aTramaiapbl OanvlKiap Ccy3e
KYIIBUTBIN ~ sSICaliTaH, o TCPMUHHApP OUTENToH
TOPTHIITS sICAIa aJMBI TOPTaH aepbiM OUpaKiIapaa
SIMCO BIPYT hoM CEeMbBsUIBIK aTamajiapbl TOHIAI
KWITOHII9, CY3HEH TepJie MOTbHAISPE aepbiM
KYPCOTENraH.

Cy3JekHeH Tl eJeNIeHId WXTHOHHMMHAPHBIH
aHJIaTMalapbl, pyc, JaTHH TEICHAJre BapHaHTIaphI
hom xmaccudpmkanms aTamanapbl KUTepenraH. Tern
OJIEIIEHHOH COH pyC TEeJEeHSre araMallapHBIH
andaBuTKa CcaJbIHraH wucemyiere hoMm  Oalibik
aTaMasapbl KEProH MOKaJIb-oUTEMHAD YPbIH aJIraH.

BokaOynamapaeiy Owupenemie  TyOoHmSTedo:
Oarlita Tel aTamMa, aHHaH COH aJI(paBUT TOPTUOCH IO
oinere atama OeyioH Ooilyie Oalllka MXTHOHUMHAPD,

KIlacc, OTPSJ, CEMBSUIBIK, BIPYr araMaliapbl
KHATEpend. MocanoH:
(ragm) KopOaH DanbIK JIEI]

(OBBIKHOBEHHBIT) Abramis brama Kapn
OaJbIKIap CeMbsUIBITBIHHAH; EBpOnaHbIH Kyl KeHD
cynbiknapbigaa, Cebep, KaBkas cynbIkiapbiHa
SII9YyYe, CBIPTBI COPBI, SH-AKIApPBl  AJITBIHCY
KOHIBIPT, KOpCarbl Caprbul TOCTare Oanblk; ay
OOBEKTBI; Ouai. aKk OadblK, [aapaH 4Yabak
(MaliMbI4Iapsel), JI94, JHII, JYK9J, JYLI, aK Ky3Je
KOpPOaH 0aJIbITbI K. aKKY3.

amyp ak  Kopbam  Oampirel  JIEII]
AMYPCKHUN BEJIBIM Parabramis pekinensis
Kapn  OGampikmap ~ ceMpsuIBITBIHHAH,  AMyp

OacceitnpinHad anbin, Kenbsik KeiTaiira kanopre
CyJBIKIIap/ia AIIoYYe, CHIPTHI SIIBKENT, KOpCarbl
KOMEIIICY TOCTare QYPT KI ra KaJdp aBBIPIBIKTArBI
0aJbIK; YpueTy o0bekTs [74 0.].

Tarap TenmeHeH  OUaNeKTIapblHOa  T'blHA
KyJUTaHbIJIa TOpraH OaibIK aTamaliapsl ouai. (qua-
JIEKTU3M) Tamracbl O€JloH aepblll KYPCOTENdH.
Mucain eueH:

kymoam T['OJIABJIb Leueiscus cephalus —
Ouan. Mykjaun, d4adaradam [79 0.]. KaiiGep
OanbikiaapHbIH 20 T9 SIKBIH JHAJCKTalb BapUAHTHI
OynbIpra MOMKHH. MocCaJioH, 3T GajibIrbl (BbIOH,

MUCKYH) aTaMacBhIHBIH TaTap Tele COMIOIIIOPEHD
TYOOHIoTe CHHOHMMHAPHI OYPHIi: apbIll OabITHI,
JKbUTaH OalbIrhl, KBUIAH OaibIK, XpUIAH DJTIOE,
JKBUITAM, XKbIPHAH, HbLIaH OANBITHI, WBUIAH OAJIBIK,
MaiiMa OaJIbIK, MBDKBIM, OJTEKOY, 3TEM, JTJIoU
OanpITel, 3TOANBIK, OTIH, OTIH OaiblK, DTIYY,
3TMOM, ATOHOMU, SUITHIp Oanbik [154 6.], MaiiMbI4
aTaMachlHBIH ~ COWISLIIOPASTe  BapHaHTIIAPBL:
annmayka, OajpIk garajiapel, OyKKOpcak, Bak OalbIK,
30HIJION, KEPKd, KOM MeJiece, Kec, Kyraj, maiima,
MaiiMa Oaiblk, MaliMyd, Maj, Meje, MeJeTKe,
gabaTabam MoiMyd, MOITYK, MHJICK, MOitMa, MeJIe,
MeJIie, MOJIOK, MOpai OaJbIThl, MBDKBIK, ITaKapad,
MeuTop, NHOHEp, cepie, ChIp, Tamobaml, Ypidy
OaJIbIK, YOPBI, MIOKAIOM [88 0.].

Onobu Tengere CMHOHUM aramManap andaBuT
TOpTUOEHAD Y3 YpBIHBIHAA OupenroH hom empax
OepeHueceHo — Tol aTtamara K. (Kaparbl3) Tamracel
0eloH KUOOpENToH, CHPIK Oupakiiapia THHISIIIS
SHBIH/IA ©Tep allla KYPCOTENT9H: OPUYBIKOAJIBIK K.
ceppiora [101 6.], panuy x. apwbicaan6am [109
0.], yk0am k. ceBplora, yKOOpbIH K. ceBpIOra
[136 6.] h.0.

Cy3nekro Tarap TEJNEHAd oJie MOHApPYHI
KyJUIaHBIJIMaraH, aBTop TOKBIUM HTKOH aTamaiap
Jla OYPBIA. AEepbUTbIT TOPCHIH ©4YEH ajap HOIABI3
(*) Ttamracel O€NoH OWpPENTaH: wbipJiCchIKMew ™
CKaJo3y0, nasiunky3* MaBIMHOTIA3, Kaliucmyc™®
KaJUTHCTYC, Mukudxca™ Mukmxka h.0.

Xe3MotTTore OaNbIKIApHBIH KIaCCH(UKAIIHISICE
OeJioH Ooiiie TEepMUHHAD CYy3JIeKYesIap, OHooriap,
Jlopeciex TO3YUEIap eueH hopmanum
¢dalimanaHplpiblk  MehmM  maTepuanm — OynbIIn
Topadak. CeMbsUIBIK, BIPYT, OTPSJ HCEMHIPEH
HIAKTBIA TYJBI aHJIaTMa KUTEPENTaH. Mucan eveH,
CEeMBSUIBIK ~ WCEMHope: JAHHre3  4Yadakjaapsl
KOPIOIIIKOBBIE 1)  Osmetridae  [Iumres
yalareiChIMaHHAp OTPSABIHHAH; ATIAHTHK, TBIH,
Tenbsik bo3 oxeaHbl OacceiiHHApBIHAA OYpaAyUbI
KOMEIICY TOCTOre O3bIHYA ToyJalie OaibIKiap

ceMbsUIBITH; ay o0bekTs; 2) KOPIOLIKU
Osmerus JluHres wabaxiapbl CEMbsUIBITHIHHAH,
Atnantuka, Twm, Tenbsik bo3  oxeaHbl

OacceliHbIHIA sIIOy4Ye 3yp OyiMaran OabIKiap
pIpyTel; EBpoma, Asmst nuHres dabakiapsiH h.O.
TepnopHe Oepyomteps  [146  6.]; upeHsIdU
oanpiknap ['YBAHOBBIE AmnaGyraceimaHHap
OTpSABIHHAH, O3bIHYA T'OY/AJIe, KaJIbIH UPEHIIE, dpe
TOHKOJIE auYbIK TOcle OalbIKIIApP CEMbBSUTBITHI [63
0.]; pIpyr ucemHope: xKemiae Oanbikaap PbIBbI-
HUTEHOCIIbI Ctenops JlaObupunt Oanbikiap
acoTpsABIHHAH, KOpCaK He3rewispe Xem KeOek
OyiaraH  OaJbIKIIap  BIPYTHI;  aKBAPHYMYBLIBIK
00BeKTHI [59 6.].
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Cysznek  axpIpblHAa  Oanblkiap  TyphIHIA
MOKAJTb-OUTEMHOP KHUTEPEIroH. AJjap apachlHIa
MbIMBIZLIK KYI02 maban smap, hapkem y3 dcaen
Kapullii — JicaeH 02 JAaUHbl Kapbulll, Yypmaw —
MUPIHOD COTMAH, P ICUMEPENCI, HCIEH YN, 8aK
banviknap apaceinoa 1e3eon yabakiap myezen 6es
apacviHoa keOek BapuaHTiaap oap.

Hotmxko sicar, nIyHbl OMIITENON YTOPro KUPIK:
CY3JIeK JIEKCHK MaTepUaNbIHBIH Oail Oyiysl OenoH

aepbpUIbn Topa. Caifan ajablHraH TepMUHHAD IOTa-
pBl IOPOKSID THKIIEpeNnroH hoMm cucTemara ca-
TeIHTaH. banbrkiap TyperHaa 0ait MoreayMatr Oupa
TOpPraH oJere cy3jieKk OHOJOorjiap, WXTHOJOriap,
TaOWUTaThHE CAKJIAy4ybLIap, CY3JICKUENIOp, TOPIKEMD-
Yenap, paauo haM TeneBuaeHne, MaTOyTaT Xe3MoT-
KapJIope, YKBITY4bUIap hoM, TOMyMoH, KHH KaTiam
yKy4bUIap e4eH (aiiaanel 6eraemma OybIn Xe3MIT
UTOUOK.

PEIIEH3US HA «TATAPCKO-PYCCKO-JJATUHCKHM TOJIKOBBINI
CJIOBAPb UXTHOHMUMOB» O.H.TAJIUMOBOM
(KA3AH: TOhCH, 2019. - 204 b.)

dabBupa UpdaroBua Caduna,

WNucturyt s3b1ka, nuteparypsl U uckyccrsa AH PT,

Poccus, 420111, r. Kazans, yn. K.Mapkca, 1. 12,
7idillia@mail.ru.

B peneHsum naHa OIGHKA TaTapcKO-PYCCKO-JIATHHCKOMY TOJIKOBOMY CJIOBapi0 HAa3BaHHH PBIO

(((BaJ'ILIK aTaMaJIapbIHbIH TaTap4da-pyCda-JIaTHH4Ya aHJIaTMaJbl CY3JICTC» =

«Tarapcko-pyccko-

JATHHCKUH TOJIKOBBIN CIIOBaph NXTHOHIUMOBY) O.H.I'annmoBoii.
CnoBapb conepxut 6osee 1800 Ha3zBaHMI PHIO HA TATAPCKOM SI3BIKE U MX TOJIKOBAHHS, PSIOM C

KaXJbIM TEPMHMHOM JaeTcs IEPeBOJ HA PYCCKHM S3BIK M OOIICTIPUHATHIA HaydHBIII TepMHMH Ha
JIATUHCKOM $3bIKe. TepMMHOJIOTHMYECKHI clIoBaph OyAeT MoJyie3eH OuoyioraMm, y4uTeIsIM IIKOJI,
LIIMPOKOMY KpYTy TpPaKTHYECKHMX paOOTHUKOB pBIOHOTO XO3siCTBa, a Takke CIELHATIUCTaM,
HHTEPECYIOIIUMCS BOIPOCAMHU OKOJIOTHH, OXpaHbl U pPalMOHAIBHOIO HCHOJIB30BAHUS BOIHBIX
OMOJIOTMYECKUX pPecypcoB. B cTaTbe NpHBOIATCS CBEIEHHS O CTPYKTYPE, CTPOCHHH CIIOBaps M

Ppa3anvIHbIC IPUMCEPBI U3 CIIOBApPs, HOBbIC UXTUOHUMBI, ITPEAJIOKCHHBIC aBTOPOM.

KnroueBble ciioBa: HUXTHOHHM,
TEPMHUHOJIOT U, JICKCUKOJIOTHA.
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